
VOLUMEN XVI

PEKUDEI, SIJÁ 3

YSE PUBLICA EN OCASIÓN DE LA 

SEMANA DE SHABAT PARSHAT PEKUDEI, 5782 

34 
 La conexión entre el servicio en el Mishkán y los 

viajes por el desierto; la esencia del alma judía
 se revela con la avodá en los "viajes"



2 Likutéi Sijot

Bsd.

En esta Sijá el Rebe explica la conexión entre el servicio en el Mishkán y los viajes por el 
desierto; y por qué la esencia del alma judía se revela con la avodá en los "viajes"

  
Nota: en esta versión de la Sijá se omitieron algunas notas al pie.

26 de Adar I 5782

Textos originales en idish de la traducción al español:  Likutéi Sijot vol. XVI, págs.: 475 - 480.

Traducción al hebreo cedida por Proyect Likkutei Sichos

Traducción, Edición y Revisión Final: 
Sijot en Español.

Diseño y diagramación: simjagrafonce@gmail.com



1Pekudei
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                    La conexión entre el servicio en el Mishkán y los 

viajes por el desierto; la esencia del alma judía se revela con la 
avodá en los "viajes"

Bsd.

1. Luego que la Torá relata con lujo de detalles el 
proceso de cómo se erigió el Mishkán1, y cómo una vez 
terminado, en él moró la Presencia Divina –“la nube 
cubrió la Tienda de Reunión, y la Gloria de Di-s llenó el 
Mishkán”2– y luego de haber descrito lo grandioso que 
fue ese momento, hasta el grado que “Moshé no podía 
entrar a la Tienda de Reunión porque la nube reposaba 
sobre ella y la Gloria de Di-s colmaba el Mishkán”3, la 
Torá cuenta4 que “cuando la nube se alzaba de sobre el 
Mishkán, los Hijos de Israel partían en todos sus viajes. 
Y si la nube no se elevaba, no partían hasta el día en que 
se alzaba”. 

Debemos comprender: a simple vista, estos dos 
versículos pertenecen a la Sección que relata la dinámica 
de los viajes de los judíos en el desierto en la Sección 
Behaalotjá5 –y que en efecto allí, este tema se reitera 
(varias veces y en extenso)–; entonces, ¿cuál es la relación 
entre cómo eran los viajes de los judíos en su travesía de 
40 años por el desierto (que “cuando la nube se alzaba…
partían…y si la nube no se elevaba…no partían”) con el 

1  Nuestra Sección Semanal 40:17 en adelante.
2  Allí, 34.
3  Allí, 35. 
4  Allí, 36-37. 
5  9:15, en adelante.     
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tema de nuestra Sección aquí – el relato sobre cómo se 
posó la Shejiná –Presencia Divina– en el Mishkán?

Seforno explica6 al respecto, que esta declaración 
en sí misma –“cuando la nube se alzaba de sobre el 
Mishkán…partían”– expresa cómo la Shejiná se había 
establecido en el Mishkán de un modo tan firme, hasta el 
punto que “no se movía de allí sino llegado el momento 
en que el pueblo de Israel debía viajar de aquel lugar”. 

Sin embargo, esa explicación no cuadra 
completamente, puesto que de las palabras del 
versículo es notorio que la intención es transmitir cuál 
era la dinámica de los viajes del pueblo en el desierto, 
como dice el Midrash7: “este es el relato de los viajes”. 
Con lo cual, no se comprende, como ya se mencionó: 
¿qué relación hay entre “el relato de los viajes” –cuyo 
lugar en la Torá (narrado en extenso) es en la Sección 
Behaalotjá– con la descripción de la construcción del 
Mishkán y el morar de la Shejiná en este?

El interrogante se vuelve más fuerte según lo dicho 
por nuestros Sabios8, que el comienzo del Libro siguiente 
de la Torá, Vaikrá, cuyo versículo inicial es “[Di-s] llamó 
a Moshé”, viene a continuación de lo que se narra aquí 
(en nuestra Sección, la última del Libro Shemot, previo 
al versículo “cuando la nube se alzaba”) que “Moshé 
no podía entrar a la Tienda de Reunión…” – lo que 
significa que Moshé no pudo ingresar a la Tienda de 
Reunión hasta que fue “llamado” por Di-s, pues ese 
“llamado” generó que él pueda ingresar a la Tienda de 
Reunión;

y según esta interpretación del hilo conductor del 
relato, se desprende que en medio de la narración de un 

6  Al final de la Sección. 
7  Lekaj Tov sobre este versículo. 
8  Tanjumá, Vaikrá al comienzo. 
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mismo tema –“Moshé no podía entrar” y “[Di-s] llamó 
a Moshé”– la Torá interrumpe con otra cuestión –la de 
los viajes– que a simple vista no tiene nada que ver con 
la inauguración del Mishkán.

2. Todos los temas de la Torá son precisos. En vista 
de que el Midrash declara que el pasaje “[Di-s] llamó 
a Moshé” (el inicio del Libro Vaikrá) viene como 
continuación de lo que se enuncia (al final de nuestra 
Sección) “Moshé no podía entrar” – se entiende que la 
conexión entre estos dos tópicos no es solo en cómo se 
relacionan esos versículos en particular, sino también en 
el contenido conceptual de estas dos Secciones (a las que 
pertenecen estos dos versículos).

Es decir, el Libro Vaikrá, que es el Libro de las 
Ofrendas9, viene a continuación –no solo del relato de 
la construcción del Mishkán (el lugar para acercar las 
ofrendas), sino también– de la narración detallada de 
cómo fue que moró la Shejiná en el Mishkán enunciada 
en nuestra Sección; y en especial considerando que eso 
figura en el final de la Sección. 

Se puede decir que esta es la razón por la cual 
la Escritura interrumpe el tema luego del versículo 
“Moshé no podía entrar”, para enunciar la dinámica 
de los viajes de los Hijos de Israel, destacando que el 
momento de los viajes se vincula con la “elevación de 
la Presencia Divina del Mishkán”, la Shejiná se retiraba 
del mismo, ya que la idea de las ofrendas se conecta 
(más que con la Presencia Divina en el Mishkán) con 
el hecho que cuando los judíos viajaban (“en todos sus 
viajes”) era necesario (mientras esto sucedía) que se 
aparte la Presencia Divina de allí (como se expondrá en 
el párrafo 8).

9  Véase Najmánides al comienzo del Libro Vaikrá. 
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3. Esto se podrá comprender explicando primero 
la relación que hay entre el final y el inicio del Libro 
Shemot (de acuerdo a la regla10: “los desenlaces 
están enclavados en los inicios, y los inicios en los 
desenlaces”) – conexión que se pone en manifiesto 
también en el hecho que los nombres de la primera y de 
la última de las Secciones de este Libro aluden al tema 
de las “cuentas, censos”:

En cuanto a “Shemot” –Nombres– Rashi11 explica: “si 
bien la Torá ya había censado a los Hijos de Israel…los 
cuenta aquí de nuevo…con el propósito de dar a conocer 
el aprecio que Di-s les tiene, pues son comparados a 
las constelaciones de estrellas a las que Di-s hace salir 
y pone según una cuenta y por nombre”; y “Pekudéi” –
Cuentas–, son las cuentas “del peso de todos y cada uno 
de los artículos del donativo aportado para el Mishkán…
todos sus utensilios para toda la labor necesaria para su 
construcción”12.

El contenido del Libro Shemot es – la redención del 
pueblo de Israel13 de la tierra de Egipto. Así, resulta que 
la idea del Éxodo se relaciona con el concepto de las 
“cuentas” (que es el punto conector entre el comienzo14 
y la finalización15 del Libro) – con lo cual, es menester 
comprender: las “cuentas, censos” y la “redención” 
son, a simple vista, dos conceptos opuestos: por un 
lado, cuando se cuenta algo, el acto mismo de contar 
evidencia que la cosa contada es limitada (está sujeta a 
la cantidad que resulta de la cuenta) y el hecho que es 
algo que se puede contar destaca ese rasgo, su límite; en 

10  Séfer Ietzirá 1:7. 
11  Al comienzo de la Sección Shemot. 
12  Palabras de Rashi al comienzo de nuestra Sección. 
13  Parafraseando a Najmánides es “el Libro de la Redención”. 
14  Pues el inicio y la “cabeza” de cada cosa abarca todo. 
15  “Puesto que todo se rige según su culminación” (Berajot 12a). 
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contraste, “redención” (verdadera) alude a un estado en 
que la persona sale de la angostura del exilio y de las 
limitaciones. 

Este mismo planteo contradictorio se ve también en 
el comienzo del Libro: el nombre de la primera Sección 
(que alude al contenido de toda la Sección) es “Shemot”, 
y se refiere únicamente a la cantidad específica de 
“los Hijos de Israel que vinieron a Egipto”16; empero, 
acto seguido la Torá dice17 que “los Hijos de Israel se 
fructificaron y pulularon, se incrementaron mucho 
y se volvieron muy poderosos”, lo que habla de un 
incremento en cantidad completamente fuera de lo 
común. Y al ser que esta descripción también forma 
parte de la Sección Shemot, se entiende que el haberse 
“incrementado” en medida extraordinaria, también es 
parte de la idea de las “cuentas”. 

Asimismo, vemos en el final del Libro: “Pekudéi – las 
cuentas (del Mishkán)” se refieren a la cuenta específica 
de algo (cómo los utensilios del Mishkán eran todos 
calculados y exactos); pero, en la finalización de la 
Sección Pekudéi misma se declara que “Moshé no podía 
entrar a la Tienda de Reunión porque la nube se había 
posado sobre ella”, cosa que expresa que la Presencia 
Divina en el Mishkán no tenía límites (“Moshé no podía 
entrar a la Tienda de Reunión” significa que la Presencia 
que moró en el Mishkán superaba incluso la capacidad 
de Moshe – “el prodigio de la especie humana”18).

4. La explicación de este tema, en términos generales, 
es la siguiente: 

Si bien el propósito del servicio a Di-s de la persona 
16  Al menos, con certeza no eran más que setenta almas, como prosigue el 

versículo 5. 
17  Allí, versículo 7. 
18  Pirush HaMishnaiot de Maimónides, Sanhedrín, Cap. jelek haiesod 7.   
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es alcanzar lo “ilimitado” –el estado de redención– 
que trasciende todo tipo de barreras y restricciones 
mundanas, no obstante, la intención de la Torá no es 
que mediante lo “ilimitado” se relegue y suprima la 
situación natural de “limite” de las cosas, sino que lo 
“ilimitado” y lo “limitado” deben coexistir19. 

[Esto mismo se refleja en el censo de los judíos – 
como se declara20: “la cantidad de los Hijos de Israel será 
como la arena del mar, que no será medida ni contada” 
– la “cantidad” misma no será medida ni contada”;

y análogamente vemos con respecto al Mishkán 
– la Presencia Divina que trasciende todo tipo de 
limitaciones moró en (los utensilios de) el Mishkán 
– una construcción sujeta a medidas y cantidades 
específicas].

En vista de que la intención de la creación del mundo 
es cristalizar el “deseó de Di-s de tener una morada en 
los seres y objetos de este plano material inferior de la 
creación”21, es imperioso generar dos cuestiones: a) 
debe haber una morada para Él – para Su Esencia, 
bendito sea22 (que está absolutamente más allá del 
Universo Creado); y b) esta morada debe desarrollarse 
en los planos “inferiores” – “en este mundo material…
que no hay nada más inferior que él”23 (con formato 
limitado y medido, precisamente).

5. Estos dos conceptos antes mencionados –a) que 

19  Pues solo de este modo se revela la fuerza de la Esencia Divina, que no tiene ninguna restricción, y capaz de unir lo 
ilimitado con lo limitado (véase sobre todo esto en Likutéi Sijot vol.3 pág. 904 en adelante). Por eso los nombres de las Secciones 
fueron establecidos sobre la idea de las cuentas (“Shemot” y “Pekudéi”) – pues precisamente mediante lo limitado es posible 
“aprehender” la Esencia Divina (véase en extenso allí pág. 905 en adelante, que por eso, la plegaria está conectada precisamente 
con el lugar del Beit HaMikdash).  

20  Oseas 2:1. 
21  Tania cap. 36. Basado en Tanjumá Nasó, 16. 
22  Or HaTorá, Balak, pág. 997. 
23  Tania, allí. 
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la morada debe ser para Su Esencia, bendito sea; y b) 
que esta debe realizarse en los planos “inferiores”– se 
reflejan, a modo general, en la diferencia que hay entre 
las almas judías y el “mundo”: 

El tema de la morada para Di-s (en su aspecto 
profundo) es que Él “more y resida en las almas de Israel 
justamente…de modo que el conjunto de las almas del 
pueblo judío sea la morada donde Él, bendito sea, se 
asiente…”24 – al ser que, parafraseando al Zohar, “Israel 
y el Santo, bendito sea, son uno”, por eso, los judíos son 
la verdadera “morada” para Su Esencia – ya que ellos y 
Di-s son una sola cosa25, por así decirlo. 

[En cambio, “la morada en los planos inferiores” 
desde la perspectiva del “mundo”26 es (solo) que en este 
se sienta y se aprecie que toda su existencia proviene 
únicamente de Su Esencia, y que “fuera de Él no existe 
nada en absoluto”27];

pero, un punto crucial del asunto es, que la “morada” 
se cristaliza precisamente en “los planos inferiores” 
solo mediante la avodá –el esforzado servicio a                             
Di-s– del judío en este mundo físico, al transformar los 
objetos materiales en vehículos de la Divinidad – pues 
únicamente así se puede revelar la raíz de las almas 
judías (tal como están unidas con la Esencia de Di-s, 
bendito sea). 

En otras palabras: ¿cuándo se genera de modo 
evidente que los judíos son la morada para Él, bendito 
sea –es decir, que están 
completamente unidos 

24  Serie de Discursos Jasídicos del año 5666, pág. 468. 
25  Por ese motivo al alma del judío puede llegar a percibir “el placer del Creador”, que excede absolutamente a los seres 

creados (Véase Likutéi Sijot vol. V, pág. 246). 
26  Por eso el mundo es solo el medio a través del cual se puede lograr el objetivo de la creación, pero la finalidad no es él 

mismo (véase Likutéi Sijot allí). 
27  Discurso Jasídico “Ulkajtem” 5661. 
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a Su esencia, sin ningún tipo de restricción–?, eso solo 
puede concretarse cuando las barreras y limitaciones 
de la materia y las situaciones propias “inferiores” 
de la naturaleza y del cuerpo humano, no significan 
un impedimento para conectarse con Di-s, sino que 
al contrario, los objetos materiales y el cuerpo con sus 
tendencias humanas “inferiores” propiamente dichos 
se vuelven, mediante la avodá de los judíos, un espacio 
apto para la morada de Di-s.

6. En base a lo antedicho se podrá comprender por 
qué el Libro Shemot comienza con el censo de los Hijos 
de Israel y culmina con la cuenta de los enseres del 
Mishkán: 

En el Libro Bereshit se describe la creación del 
mundo en sí, en su estado previo a la revelación del 
propósito28 para el que fue creado el mundo – esto es, 
“en función de la Torá y del pueblo de Israel”; 

en cambio, en el Libro Shemot ya se habla del pueblo 
de Israel (cómo este “se gestó” como nación) y de la 
Torá – que mediante estos se lleva a cabo el objetivo 
de la creación. Y en eso mismo (la concreción de la 
intención Divina de la creación a través de los judíos) 
hay un “principio” y un “final”:

“El principio” (lo primordial y lo más profundo) de 
la intención Divina es – el pueblo de Israel como está 
unido con Su Esencia. Esa es la idea del censo de los 
judíos en la Sección Shemot: “para dar a conocer el 
aprecio de Di-s por ellos” (por eso, esa cuenta la hizo 
Di-s Mismo – Di-s los contó, y eso está dicho en la Torá);

y el “final” –es decir, cómo la intención de Di-s se 

28  Y no obstante ello, este Libro también forma parte de la Torá – pues a fin 
de llevar a cabo el objetivo de realizar una morada en los planos inferiores, es por 
medio que el objetivo se oculta detrás del mundo, y las almas de Israel mediante su 
servicio hacen de este mundo una morada para Di-s. 
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concreta en la práctica– es a través de la construcción 
del Mishkán para el Altísimo, bendito sea, formado por 
objetos materiales29.

7. En vista de que la raíz de las almas judías (tal 
como estas son una sola cosa con la Esencia Divina) se 
manifiesta solo con la avodá por parte de los judíos que 
se practica en este mundo físico – el “plano inferior” de 
la creación –un sitio de ocultamiento de la Presencia de 
Di-s–, se entiende que ello se concreta principalmente 
[más que con la construcción del Mishkán – que era un 
sitio que revelaba Divinidad] a través del servicio que se 
realiza con cosas y situaciones de nivel “inferior” que, 
de por sí no son vehículos idóneos para la Divinidad, 
y en términos más generales – mediante el servicio a 
Di-s en la época del exilio, cuando la consciencia de lo 
Divino está vedada a la persona – no ilumina de modo 
revelado en el mundo. 

Esta es la explicación por qué se menciona en la 
Escritura, al final del relato acerca de las tareas de 
construcción del Mishkán y el morar de la Shejiná en 
este, el tema de los viajes que implicaban que “la nube 
se alzaba”:

El propósito final del Mishkán (transformar objetos, 
situaciones y fuerzas de los planos inferiores en una 
morada para Él) se concreta principalmente a través de 
(que el Mishkán concede la fuerza para que esto también 
suceda en) “todos sus viajes” – en los escenarios que se 
presentan fuera de la santidad del Mishkán,

–tal como el Alter Rebe30 explica, que los viajes en el desierto aluden (también) 

29  Dicho de otro modo: hay dos conceptos que definen la morada de Di-s en los planos inferiores: la morada “más interna” – 
que se produce en las almas de Israel, que su propio ser es la Esencia Misma de Di-s; la morada “externa” – el mundo, el hecho que 
el mundo se vuelve un espacio apto para que se revele lo Divino en él. 

30  Likutéi Torá, en los Discursos de “Ele Maséi”. 
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נשמותששורשומאחרז.
יתברךועצמותושהן(כפיישראל
דוקאגילוילידיבאאחת)מציאות
שלבמקום–"בתחתונים"בעבודה

נעשהשהדברמובן–והסתרהעלם
עבודתעל־ידימאשר[יותרבעיקר
גילוישלמקום–המשכןבניית

ב"תחתון"העבודהעל־ידיאלקות]
לאלקות,כליאינועצמושמצד

בזמןבעבודה–יותרובכללות
מאירהאינההאלקותכאשרהגלות,

בגילוי בעולם.
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בכך–גופאהמשכןבעניןגםביטוי
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al refinamiento del “desierto de las naciones”31 durante 
los años de exilio– 

esto significa que aunque en esa situación de “viaje” 
en ambientes adversos en los que la Shejiná está en exilio, 
y no se revela la Presencia de Di-s [“la nube se eleva”, es 
decir, la Presencia Divina se retira de allí] de cualquier 
modo los judíos refinan y transforman el escenario 
de ocultamiento que reina en el mundo, de modo que 
incluso en esa instancia ilumine la luz de lo Divino.

8. Este concepto (que el propósito del Mishkán 
se concreta principalmente mediante el servicio 
efectuado fuera de él) se expresa también en la idea del 
Mishkán mismo – es decir, en el servicio principal que 
se practicaba en el Mishkán, en la ofrenda de sacrificios:

La diferencia entre el Mishkán en sí y el servicio de las 
ofrendas es la siguiente: en la construcción del Mishkán 
el fin es [no tanto la elevación de las cosas materiales 
utilizadas para su edificación, sino esencialmente] hacer 
un espacio aquí “abajo” en el que, desde lo Alto, more 
la Presencia Divina (pero esa revelación trasciende 
completamente a la materia, es decir, la materia no se 
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31  Ezequiel 20:35. 
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lo que alude a la contracción32 de la luz Divina que se 
despliega hacia los planos inferiores – pues (el término 
vaikrá es la idea de llamar y atraer33, entonces) la luz 
que se proyecta con el servicio de las ofrendas (que 
es el tema principal del Libro Vaikrá, el Libro de las 
Ofrendas) es de un calibre inferior que la Presencia 
Divina misma que mora en el Mishkán],

no obstante, justamente en virtud de la avodá de las 
ofrendas se accede a un fin mucho más elevado que el 
Mishkán en sí – hacer de objetos materiales un vehículo 
idóneo para lo Divino. 

En base a esta explicación se comprende cómo el 
“Vaikrá” –el llamado de Di-s a Moshe– (y el Libro de las 
Ofrendas en general) viene a continuación (también) 
de lo enunciado “cuando la nube se alzaba” (como se 
mencionó en el párrafo 2) – pues en ambos temas se 
destaca el mismo punto, que el objetivo del Mishkán 
se materializa incluso, y a propósito, con el servicio a 
Di-s en el lugar y situación donde no mora la Presencia 
Divina del Mishkán.

9. Si bien en la avodá en el momento de “los viajes” 
falta la revelación de la Shejiná, sin embargo, es 
justamente mediante ello que sale a la luz la raíz Divina 
de los judíos, tal como están unidos con la Esencia de 
Di-s, bendito sea, como se explicó antes en extenso. 

Y este es el sentido profundo del pasaje “cuando la 
nube se alzaba de sobre el Mishkán, los Hijos de Israel 
partían en todos sus viajes”: aunque superficialmente, 
esto significa que la Presencia Divina se retiraba 
en ese momento, visto desde una perspectiva más 
profunda, ello alude a que por medio de servir a Di-s 

32  Likutéi Torá, Vaikrá 1b. 
33  Likutéi Torá, allí. 
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en situaciones en las que Di-s está oculto, el judío se 
nutre espiritualmente desde un nivel más alto que la 
nube del Mishkán, y ese nivel espiritual más elevado se 
desplegaba sobre el Mishkán en el acampe siguiente – 
quiere decir que ellos acercaban el alto nivel alcanzado en 
“sus viajes” al lugar en el que luego acampaban34. 

Esta es la lección que cada uno debe aprender de 
aquí para su servicio a Di-s individual: sin tomar en 
consideración la oscuridad del exilio, y particularmente, 
que cada uno reconoce su propia situación, su propio 
exilio personal – a pesar de ello, es deber ser consciente 
que, a través que el judío lleva a cabo la misión Divina 
“en todos sus viajes”, en cualquier “viaje” en el que esté, 

si su “viaje” se conecta con la nube de Di-s (de modo 
que solo “cuando la nube se alza él parte…y si la nube no 
se eleva, no parte”) – es decir, que él reconoce que “del 
Eterno son los pasos del hombre”35, entonces, en cada 
lugar al que vaya y en cada situación que se encuentre, 
está unido con la misión del Todopoderoso de hacer 
para Él “una morada en este mundo físico”, por lo tanto, 
recorre “su viaje” en el transcurso del exilio conforme la 
voluntad Divina, 

entonces se cumple en él “cuando la nube se alza” en 
sentido positivo – al ser consciente que su deber es servir 
a Di-s incluso, y a propósito, en situaciones adversas de 
oscuridad espiritual, él toma y se nutre espiritualmente 
desde un nivel más alto que la nube, (si bien la revelación 
de la nube trasciende incluso la capacidad de Moshé 
Rabeinu que hay en su alma36, como se dijo antes), y 
ese nivel alcanzado lo despliega en la próxima “parada” 
– hasta llegar a sentir en carne propia que “el judío y el 
Santo, bendito sea, son uno”. 

34  Rashi sobre 40:38. 
35  Salmos 37:23. 
36  Véase Tania, cap. 42. 
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(de las Sijot de Shabat Parshat Pekudéi 
5724/26 – 1964/66)



13Pekudei

Resumen

ILIMITADO DENTRO DE LO LIMITADO

   En nuestra Sección Semanal la Torá enuncia “cuando la nube se elevaba de sobre el 
Tabernáculo, los Hijos de Israel partían en todos sus viajes”.

   Debemos comprender: ¿cuál es la relación de estos versículos que tratan acerca de los 
viajes del los Hijos de Israel en el desierto, un tema que la Torá habla extensamente en la 
Sección de Behaalotjá, con nuestra Sección que habla acerca del Tabernáculo y la morada 
de la Divinidad en él?

   La explicación se comprenderá introduciendo la esencia y contenido principal del Libro 
Shemot en general, reflejándose en la primera y última sección de él, Shemot y Pekudéi. 
La asociación que tiene estas dos Secciones es en el concepto de conteo y enumeración. 
En la Sección Shemot encontramos el censo del Pueblo de Israel (como Rashi explica, a 
pesar que Di-s ya los había contado, los vuelve a contar para mostrar Su aprecio a ellos), y 
en la Sección Pekudéi encontramos la cuenta del Tabernáculo y sus utensilios (como Rashi 
explica, en esta Sección se contó el peso de las donaciones del Tabernáculo). 

   Aparentemente este tema necesita una explicación, pues contar y enumerar representa 
esencialmente una limitación, en cambio el Libro de Shemot trata de la salida de Egipto, la 
liberación de la estreches y limitaciones.

   La explicación: la meta de la redención, no es anular las limitaciones del mundo, sino, 
conectar y juntar lo ilimitado con lo limitado. Ya que el fin con el que Di-s creó el mundo 
fue para hacer aquí una morada para Él, que significa la revelación de la Esencia de Di-s en 
el mundo limitado.

   Esta morada principalmente es en las almas judías, ya que “Israel y Di-s son una sola 
cosa”, solamente que eso se revela justamente por medio del servicio del Pueblo de Israel en 
este mundo transformándolo en un lugar propicio para una morada para Di-s.

   Por eso, el comienzo del Libro Shemot trata acerca del censo del Pueblo de Israel, 
pues en ellos principalmente se cumple y se materializa este concepto de hacer una morada 
aquí para Di-s, en cambio en su final, la Torá habla acerca del censo de los utensilios del 
Tabernáculo, representa la materialización de esta meta en la práctica, transformando las 
cosas materiales de este mundo a un Santuario para Di-s.

   La cristalización de la meta por la que se creó el mundo (transformarlo en una morada 
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para Di-s) se produce principalmente en el tiempo del exilio, cuando la Divinidad no está 
revelada, y el estado espiritual del mundo es muy bajo, por esta razón la Torá concluye 
relatando acerca de los trabajos del Tabernáculo con los versículos que hablan acerca de los 
viajes, pues justamente en el transcurso de los viajes, en los que la Divinidad que moraba 
en el Tabernáculo no estaba revelada (al subir la nube de la Tienda), llega a completarse el 
objetivo, más aun que en el momento de la finalización del Tabernáculo a su totalidad.

   Según esta explicación se comprende la continuidad de los versículos que concluyen el 
Libro Shemot con los versículos que comienza el Libro Vaikrá, que trata de los servicios de 
las ofrendas, pues la meta de hacer una morada aquí para Di-s, (que principalmente es en 
momento de los viajes), se refleja en el servicio de las ofrendas, que su contenido es elevar 
y refinar lo material elevando al animal para ser una ofrenda para Di-s. El propósito de este 
servicio es que por medio de ello el Pueblo de Israel revele la esencia y raíz de su alma tal 
como está unida a la Esencia de Di-s.

    
(Resumen de tercera Sijá de Parshat  Pekudéi vol. 16)
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